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gopir asvasayad bahu

Sti Sartipa said: Thus (ittharn) assured again and again
(muhuh asvasita) by Nanda’s solemn vows (tena sa-
sapatham), Mother Yasoda (yasoda) became peacetul, more or
less (citte $antim iva adhaya). She then made a great etfort to
console the gopis (gopih bahu asvasayat).
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She tried hard to calm them (taya yatnat santarpya) in various
ways (bahudha) and induced them to get up oft the ground
(tah samutthapitah). Then the cowherd men (gopah)
mounted their carts (anamsi aruruhuh), and Akrara (sah
alq‘ﬁrah ) started driving the chariot (ratham acalayat). o




Yasoda sprinkled water on the gopis and somehow brought
them to their senses.

—

Akrara was anxious to go.

——
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The women of Vraja (vraja-striyah) couldn’t even slightly (kificit) bear being separated
(viraha asahah) from Krsna (tat). As they watched Him depart (krsnam prayantar alokya)
they cried “Alas! Alas! (ha ha)” " Their faces dried up (asyah suska), their steps faltered Lp_da—
vikramah praskhalat), and they sobbed pitifully (kakn) in great anguish (maha-artya), with
[ong drawn-out cries (dirghaih akrosa), their voices choking in their throats (bhagna-kantha-

svarath). They ran behind the chariot (anvadhavan), their laments filling (rodanaih
purayantyah) all directions (sarvah disah).
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Some of them (kascit) held on to the chariot (ratham dadhuh), others
(kascit) forcefully fell beneath its wheels (]avat cakra adhah
nyapatan), some fainted (kasc1t moharn gatah), and still others
(kascit) couldn’t even go forward (na asakan agratah gantum).

—

—

Some gopis threw themselves in front of the chariot to stop it, or else

to Kill themselves.
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The cows (tatah gavah), bulls (vrsah), calves (vatsah), deer
(mrgah)—all the animals (ca anye jantavah a_p_)—stood around the
chariot (tam ratham avrtya tasthuh), bellowing (akrosantah), their
faces drenched with tears (asyah asru-dhauta). o

“C—

S

Even wolves and jackals approached the chariot to join the chorus of
lamenting animals.




N | Text 312

‘:;g. 5 Ay
e ’3’@ ‘3‘ khagas ca babhramus tasyo-
TR pari kolahalakulah

sapady udbhijja-jatinam

asusyan patra-sancayah

——

Birds tlew here and there (khagah ca babhramuh) above Krsna
(tasya upari), making a great commotion (kglihala akulah),
and suddenly (szf]gadi) the leaves (patra-sancayah) of the
pglants (udbhijja-jatinam) dr’fé—(_l@ (asusyan).
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Stones (Silah) and mighty trees (sa-vanaspatikah) fell from the
tall mountains (skhalanti sma maha adrinar). The rivers
shrank (nadyas ca ksinah) and flowed upstream (pratisravam
sasruh), leaving their creatures high and dry (jalajah suska).




Govardhana and other mountains threw down large stones and
trees.

In some places the rivers dried up, stranding their flowers and
vegetation on the land, and in other places the rivers began to
tflow upstream.
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Seemg (ua) His most beloved devotees (tesam parama-
priyanam) in such a state (tarm dasam) churned Krsna’s heart
with pain _and sorrow (asau manasah arti-Soka akula).
Nothing He could do (asaktah) could stop their wailing
(udrodanam roddhum abhut), and from His own eyes He had
to wipe a flood ol tears (vVyagro asru-dhara-parimarjanais ca).
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The elder Vrsni Akrara (sah vrsni-vrddhah), fearing (asankya)
that Krsna might jump down from the chariot (prabhoh rathat
avaplutya) and go off again somewhere (punah prayanam),
supported the Lord {rom behind (amum prsthe dadhara), as it
altectionately concerned (pranayat iva) that the Lord might
faint and fall down (kila kadapi mohena patet iti).




Akrura had practical intelligence acquired from many years of
service to the Vrsni rulers. o

Now that he was finally on the way to Mathura with Krsna, he
did everything in his power to assure that nothing would go
wrong.

He made a show ol holding Krsna to protect Him from falling,
but the fact was that he wanted to prevent Krsna from again
IUmming oil.
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Noticing that Krsna (alaksya krsnam) was indeed about to
faint (mugdham iva), Akriara took permission (tena
sﬁmatya) from Balarama (rama), Nanda, and the others
(nanda adi), cracked his WhiE (kasa-ghataih), and vigorously

made the chariot’s horses set out (ratha asvah vegatah
pracoditah).
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He quickly (sah asu) drove the chariot away (tam ratham
nirasarayat), swerving (vakra gatya) to avoid (varjayan) the
animals and the cowherd women (gopa-narih pasun ca) who
had fallen here and there (itah tatah nipatitah). -
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As the gopis looked on (gopinarn pasyantinam), crying (krosantinarm ca)
woefully (ulbanam) like kurari birds (kurariniam iva), Akriira drove off

(akrarah jahre) with Krsna (prabhum) like an eagle carrying a piece of flesh
(Syena iva amisam).

——

Akruira seemed to carry Krsna off as swiltly as an eagle flies off with its prey, and
just as cruelly.
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Sakto laksayitum yatha

He drove (tatha tena sancoditah) the horses (te hayah) so
swiltly (vega-vat-tarah) that (yatha) no one could tell (na kena
api laksayitum Saktah) where he went (asau kva gatah).

Ve

The horses were well-trained, faithful followers of Karisa.
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All the cowherd men (akhilah gopah), headed by Nanda
(nanda adayah), mounted their own carts (svarh _svarn
sakatam aradhah), yoked to large bulls (maha-vrsabha-
yojitam), and quickly followed Akrura (tam sa-vegam

anmujagnraln
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Akrara (akrurah) brought Krsna (krsnam nitva) to Lord
Brahma’s lake (brahma-hrade), offered Him many kinds of
prayers (bahu-v1dha1h stavaih stutva), and counseled Him

(prabodhya) with a continuous flow of logical arguments

(nyaya-santanaih), in_this way restoring Him (anayat) to an
ahrmsrrmrnmi—sta'tE’(svasthyam iva).




Akrara hoped that being at Brahma-hrada, better known as
Akrura-tirtha, would remind Krsna of how Krsna had given
the cowherds a vision ot Vaikuntha.

And that memory might further remind Krsna of one of the

purposes for which He had descended to the earth—to Kkill

Kamsa.
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How the people of Vraja (tesarn vraja-jananam tu) then
suffered (ya dasa ajani) is_too paintul to hear (duhsrava). Alas,
alas (ha ha)! Telling of this topic (tasya kathaya) shatters
(dalanti) even lightning bolts (vajra-adayah api). I have said
eflough (alam).




Those who hear about the misery the Vraja-vasis underwent
after Krsna left them will endure the same misery.

Therefore in the company of those unprepared to suffer, this
topic is best left undiscussed.
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Sri Pariksit said: Sarapa (sarupah), having said this (evarm
vadan), his voice full of grief (karuna-svaraih), loudly wept

(uccaih rudan), dear mother (ave matah). Aﬁdmemdnﬁlm

by the ecstasy of pure love (prema-vihvalah), he fainted

tmumoha)—
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The excellent but shaken brahmana of Mathura (tena vyagrena
méthura-varyellg) cried for a moment (ksanat rudata), and
then, by trying this way and that (vividhaih prayasaih), he
brought Sartpa back to normal (svasthyam nitah). Sartpa
then continued to speak (asau punah abravit).

———
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Sri Sarapa said: Krsna went to Madhupurl (krsnah madhu-
purirh_gatva), where He pleased all its residents (tatratyan
paritosya tan). He killed Kamsa and his followers (kamsam.sa-
anucarar hatva) and delivered His own parents (tau pitarau

B —_— T
vyamocayat).




To avoid the risk of again losing control of himself, Sri Sartipa
changed the subject.

When Krsna first entered Mathura He blessed many of its
residents, including a tailor and a garland-maker.
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He installed (abhyasecayat) Ugrasena (ugrasenarh ca),
Kamsa’s father (kamsasya tatam), as king (rajye), brought the
Yadavas back from all directions (yadavan digbhyah aninye),
and consoled (asvasayat) the people of the city (janan pauran
ca).
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The Yadus, who had no goal in lite but Krsna (tad-eka-gati-jivinam), had suffered greatly

(parama artanam) and were terrified (bhitanam) of the kingsT;\fored by Kamsa (karnsa ista-
nrpa) Out of concern (dgrahat) for those Yadus. (yadiinam), the Lord, always compassionate

to His devotees (bhakta-vatsalah), stayed with them (tatra avatsit tan s sukham kartum) with
HlS elder brother (sa-agrajah). And to comlfort His devotees (tatratya asvasanam) in Gokula
(gokule) He (sah) sent back Nanda annd the other cowherd men (nanda-adin presayam asa).




Krsna is bhakta-vatsala.

He feels @Lﬂ.ﬂl@e care of anyone who takes exclusive shelter of

Hlm.

Because j@_ha-f,@d._dmlg, they suifered terrible persecution

under his rule.

Now Kamsa was_dead, but Jarasandha and other powerful friends of
Kamsa were still alive and could attack Mathura at any moment.
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“Father (pitah),” the Lord said, “first you should quickly go home (adau bhavan
drutam yatu) with the cowherds (gopa-vargaih saha), betore (yavat na) any of
Gokula’s residents (kah api janah tatratyah) die (mriyate) in our absence
(asman vina). o

Krsna cleverly argued that if Nanda Maharaja were to return home, the Vraja-
vasis might be pacified enough to at least stay alive.
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aham ca tava mitranam
esam udvigna-cetasam

ot e acirat sukham adhaya

tam eso 'smy avrajan vrajam

“I will (aharmh ca) soon (acirat) arrange for the happiness (sukham
adhayay of these well-wishers of yours in Mathurd (esam tava
mitranam), whose hearts are so distressed (udvigna-cetasam). Then I
will (esah asmi) come back (amn) to Vraja (tam vrajam).”

Nanda should have no doubt that Krsna will return home as soon as

possible, because Krsna’s heart aiways staySinm vIiaja——
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Sri Nanda said: Before I came here (ma_yé agatam), I declared to the
Vraja-vasis (me pratijiaya tatha) thag I could never believe (kada api
pratitih na bhavet) that You are someone else’s son (tvam anyadiyah
asi) nor_ever believe that You could abandon (vihaya saknuvah) such
Iriends as them (yadrsan kutah api) and live elsewhere (paratra
vastum ca iti).
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——

Therefore, please save us (fad raksa). Save us (raksa)! Don't
ever, ever (ma ma)—ior any reason (kathafcana)—send us

(asman nijan munca) away__from You (atma-samipato).
Wherever You might go (yada prayasyasi tatra) by Your sweet
will (atma icchaya)—oh (ha), there may we also go (vayam
yana tadaiva) with You (tvai sangatah). T
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The Vraja-vasis (te vraja-vasinah janah) and Your mother (bhavat-
jananyah saha) still live and breathe (sa-asavah santi) only because_I
gave them hope (mat-asaya). It 1 were to turn so hardhearted (mayi
daruna antare) as to go back without You (gate tvam vina), O father
(pitah), surely (dhruvam) they would die on the spot (ami sapady
vinanksyanti).




All the people of Vraja trusted Nanda when he gave his word
that he would not come back without Krsna.

To violate that word would be to sentence them all to death.

Desperate to change Krsna’s mind, Nanda tries to reawaken
Krsna’s tfamily sentiments and the memory of His poor mother
and curiously reverses roles with Krsna by calling Him father.
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Sridama said: When You display Your glories (tvayi lasati) by grazing
the cows (go-caranena) in the pastures (gostha-bhiimyvam), dear Lord
(isa), and You ou (ye yasmin) are hidden (eva acchadite) behind trees or
creepers for but a moment (taru-lata adibhih), we (vayam) cannot
bear to live (na jivema). How then can we possibly stay (katham
amiifra sthatum saktah bhavema) without You (tam antara) for a long

time (ciram) ?
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Sankya Suira-suto ’bravit

Sri Sarapa said: As the Lord (evam _prabhau) heard (Srutva) these
complaints (viklavitarh) from His devotees (tesam), He stood in
silence (tasnim sthite). Then Vasudeva, the son of Sﬂraseng ($ura-
sg_t_a_h_), spb_k_e_pp (abravit), afraid that the Lord (tasya asankya) mi_g_l}t
decide to go to Vraja (vrajam jigamisam).
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